
        
            
                
            
        

    
	ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН

	 

	МИНИЙ ОРЧУУЛГА ХИЙСЭН ЗАРИМ ТУРШЛАГА

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН : БҮРЭН ЗОХИОЛ (Гутгаар боть)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	 


⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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МИНИЙ ОРЧУУЛГА ХИЙСЭН ЗАРИМ ТУРШЛАГА 

	Феодал ёс ноёрхож байсан Монгол оронд капитализмыг алгасан социализмыг байгуулах аугаа их үүргийг биелүүлэхэд Монголын шинэ уран зохиол чухал ролийг гүйцэтгэсэн юм. Монголын шинэ уран зохиолын хөгжилд Европын ба ялангуяа орос-зөвлөлтийн шилдэг зохиолын орчуулга их сайн нөлөөтэй байна. Энэ сайн нөлөөг дамжуулагч гол шугам нь орчуулагчдын ажил болно. Тэгэхлээр уран зохиолын орчуулгын уран чадвар, арга барил, агуулга хэлбэрийг судалж өдий ололтыг өрнүүлэх, алдаа дутагдлыг арилгах нь улс төр, соёлын агуу их чухал ач холбогдолтой болно. Орчуулагч бүр зохих мэргэжлийн хүмүүстэй туршлагаа солилцож шүүмжлэн хэлэлцэх нь бидний цаашдын ажилд их тустай юм. 

	Би 30-аад оноос эхлэн орос-зөвлөлтийн сонгодог зохиолчдын зохиолоос цөөн тооны зохиолыг орчуулсан билээ. Энэ орчуулга бүр над туршлагын чанартай байлаа. Яаж орчуулбал сайн болох зам мөрийг хайсан эрэл байлаа. Би ямар ч орчуулгаа гүйцэд сайн орчуулга гэж үзэхгүй байна. Харин орчуулга хийгч монгол нөхдийн хамтын хайгуулд оруулсан өчүүхэн нэмэр гэж үзэж байна. Би өөрийн хийсэн анхны хэдэн орчуулгын туршлагын тухай энд цөөн үг ярихыг хүсэж байна. 

	Миний бараг анхны орчуулга А. С. Пушкиний “Олег цэцний дуулал” монгол хэлээр 1938 онд анх хэвлэгдэж гарсан билээ. Энэ зохиолыг чухамдаа хэвлэгдэхээс хэдэн жилийн өмнө хийсэн юм. Орчуулгын хоёр чухал шаардлага үг утгыг яг буулгах, урлагийг яг буулгах энэ хоёр шаардлагыг сайтар биелүүлэхийг оролдож орчуулсан билээ. Гэвч чухамдаа үг утгыг яг буулгах талаар хүсвэл зохих байдалд хүргэж чадаагүйгээ би тэр үед мэдэж байсан, одоо ч мэдэж байна. “Олег цэцний дуулал” орчуулга дээр би хоёр дутагдал гаргасан шиг санагддаг. 1-рт, уг эхэд байхгүй нэлээд үгийг нэмж оруулсан. 2-т уг зохиолын хэдэн өгүүлбэрийг хутгалдуулж нэг өгүүлбэр болгосон буюу нэг өгүүлбэрийг олон өгүүлбэр болгож задалсан. Энэ орчуулгад урлагийг буулгах талаар ямар болсныг би өөрөө шийдвэрлэх биш, бусад уншигчид, шүүмжлэгчид шийдвэрлэх хэрэг мөн. Гэвч би өөрөө санахдаа монгол уншигчдад ойлгомжтой болгож чадсан тал бий гэж боддог. 

	Дараа нь би А. С. Пушкиний “Алтан загасны үлгэр”-ийг орчууллаа. Энэ үлгэрийг 1938 оны 9-р, 10-р сард Шинжлэх ухааны хүрээлэнд ажиллаж байхдаа орчуулсан. “Алтан загасны үлгэр”-ийг би тэр үед хоёр удаа орчуулсан. Анх удаа яг үг утгыг буулгаж орчуулаад таньдаг хэдэн хүнд уншиж өгөв. Гэвч тэр орчуулга сонсогчдын сонирхлыг татаж чадахгүй, тэдний ухаан сэтгэлд сайн бууж өгөхгүй байх шиг санагдлаа. Тэгэхлээр энэ орчуулгад чухал дутагдал байна гэж мэдлээ. Ямар дутагдал байна вэ? гэвэл би Пушкиний зохиолын үг утгыг орчуулсан боловч уран чадварыг монгол хэлэнд буулгаж чадсангүй. Тийм учраас сонсогчдын сэтгэлийг татаж чадахгүй байна гэж ойлголоо. Тэгээд би бүр дахин орчуулах хэрэгтэй гэж шийдэв. А. С. Пушкиний зохиолыг орос хэлэн дээр уншихад ямар шиг уран сайхан сонсогддог вэ, мөн тэрчлэн монгол хэлэн дээр уншихад тийм уран сайхан сонсогдохоор хийх хэрэгтэй гэж шийдлээ. А. С. Пушкиний хэрэглэсэн “Алтан загасны үлгэр”-ийн уг эхийг авч үзвэл Пушкин тэр үлгэрээс гол санааг авч өдий төдий урлаг чимгийг нэмж зохиосон байлаа. Тэгэхлээр би Пушкиний энэ аргаар ажиллах хэрэгтэй. Пушкиний зохиолын үг утгыг орчуулах нь чухал боловч, урлагийг орчуулах нь нэн чухал гэж би бодоод “Алтан загасны үлгэр”-ийг чөлөөтэй орчуулах буюу Пушкиний зохиолыг монгол үлгэрийн байдалтай болгож хоёрдугаар орчуулгаа хийлээ. 

	Урьдын орчуулагчдын туршлагыг судлах зорилгоор энэ завсар би монгол угсаатны хэлэн дээр хийсэн “Алтан загасны үлгэр”-ийн гурван орчуулгыг уншиж үзлээ. 

	Нэгдүгээрт, Дашнямын Цэдэндамбын орчуулсан буриад орчуулгыг авч үзэв. Энэ орчуулга бол “Алтан загасны үлгэр”-ийн үг утгыг сайн орчуулсан боловч урлагийг бас сайн орчуулж чадаагүй тул миний түрүүчийн орчуулгатай төстэй санагдав. 

	Хоёрдугаарт, А. Позднеевын хэвлүүлсэн “Алтан загасны үлгэр”-ийн халимаг орчуулгыг үзэв. Энэ нь чухамдаа үргэлжилсэн үгээр хүүрнэж зөвхөн агуулгыг буулгасан орчуулга байсан тул би төдий л сонирхсонгүй орхив. 

	Гуравдугаарт, халимаг шүлэгч Сайнбилэгийн Хасарын орчуулсан “Алтан загасны” халимаг орчуулгыг үзэв. Энэ орчуулга над их таалагдав. А. С. Пушкиний зохиолтой үгчлэн тулах бага сага зөрөөтэй боловч халимаг үлгэрийн маягаар чөлөөтэй уран сайхан орчуулга буюу дуурайлган бичсэн зохиол байлаа. Би тэгэхлээр Сайнбилэгийн орчуулгыг гол болгон баримталж хоёрдугаар чөлөөт орчуулгаа хийсэн юм. Энэ орчуулга монгол уншигчдад таалагдаж их дэлгэрчээ. Миний хоёрдугаар орчуулга А. С. Пушкиний зохиолоос баахан үг утгын талаар хөндий боловч урлагийн талаар нэлээд ойрхон болсон гэж бодож байна. Алтан бэлзэг зүүсэн эмгэний гарын тухай Пушкин бичсэн байхад би 

	 

	“Алтан бэлзэг зүүсэн 

	Арван мойног хуруу” 

	 

	гэж “мойног хурууг” нэмээд оруулчихсан байгаа юм. Энэ мэтийн нэмсэн чимсэн юм цөөнгүй бий.

	Харамсалтай нь миний нэгдүгээр орчуулга үрэгдсэн тул одоо түүнийг харьцуулан үзэх аргагүй байна. 

	Дээр хэлснээс дүгнэж үзэхэд “Олег цэцэн”, “Алтан загас” хоёрын орчуулгад үг утгыг буулгах үндсэн шаардлагыг би хараахан сайн биелүүлж чадаагүй гэж бодож байна. 

	Үг утга, урлаг хоёулыг буулгах шаардлагыг С. Маршакийн “Муурын байшин”-г 1956 онд орчуулахдаа бас л өөртөө тавилаа. Энэ зорилгыг биелүүлэх талаар тэр орчуулгад бага сага амжилт гарч түрүүчийн хоёр орчуулгаас арай дээр болсон шиг над санагддаг. Гэвч уг эхдээ байхгүй шүлгийн зарим чимгийг нэмж хэрэглэсэн удаа бий. Энэ бол шүлгийн мөрний доторх үгийн үе давталт болно. 

	Жишээ нь: 

	 

	“Урт сахалт ухна гуай 

	Хурц эвэрт эхнэртэйгээ 

	Улсын түрүүнд ирээд 

	Суудлын түрүүнд суулаа” 

	 

	гэх мэт. 

	Үүний доторх “урт сахалт”, “хурц эвэрт”, “улсын түрүүнд”, “суудлын түрүүнд” гэсэн нь мөрний доторх үе давталт болно. Миний санахад орос шүлгийн урлах бүх арга техникийг хэрэглэж бичсэн Маршакийн шүлгийг монголоор орчуулахдаа монгол шүлгийн урлах бүх арга техникийг хэрэглэх нь зүйтэй гэж үзэв. Би Маршакийн “Муурын байшин”-гийн уран чадварыг ямар нэг талаар алдагдаж байгаа болов уу гэж тааварлаад тэр дутагдлаа нөхөх гэж монгол шүлгийн доторх үе давтах аргыг нэмж хэрэглэсэн билээ. 

	Ингэж уг эхдээ байхгүй чимгийг орчуулагч нэмж хэрэглэх эрх байна уу, үгүй юу? Энэ нь зөв үү, буруу юу? Үүнийг цаашдаа онолын талаар шүүмжлэн хэлэлцэж боловсруулах нь чухал байна. 

	 

	(Хөрөнгөтний бус хөгжлийн замыг туулсан улс түмний утга зохиол бүрэлдэн тогтсон онцлог. Улаанбаатар 1985 номын 23-25 дугаар тал)

	 

	⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно. 
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа. 
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно. 

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана. 

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Гутгаар боть (2001) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Оршил, тайлбар сэлт, ном зүй үйлдэж хэвлэлд бэлтгэсэн Д. ЦЭДЭВ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар

	Улаанбаатар хот

	2001 он

	 

	Компьютерт эхийг бэлтгэсэн

	О. Мөнхтуяа, Л. Буд

	 

	Хавтасны дизайныг П. Даваа-Очир бэлтгэв. 

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газрын ерөнхий редактор Жалайр М. Баттөгс
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